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Tournez la page S.V.P.

Version grecque : les dictionnaires grec-français Bailly, Georgin et Magnien-Lacroix sont autorisés. 
Version latine : les dictionnaires latin-français Bornecque, Gaffiot, Goelzer et Quicherat sont 

autorisés.
L’usage de tout ouvrage de référence, de tout autre dictionnaire et de tout matériel électronique  

(y compris la calculatrice) est rigoureusement interdit.

Les candidats doivent obligatoirement traduire la version qu’ils ont 
choisie lors de leur inscription.
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I . VERSION GRECQUE 

 

 

Ce que doivent faire les Athéniens face aux menées de Philippe de Macédoine 

dont l’orateur vient de montrer les dangers 

 

 

Τί οὖν εὖ φρονούντων ἀνθρώπων ἐστίν ; εἰδότας ταῦτα καὶ ἐγνωκότας, τὴν  
µὲν ὑπερϐάλλουσαν καὶ ἀνήκεστον ταύτην ῥᾳθυµίαν ἀποθέσθαι, χρήµατα δ᾿ εἰσφέρειν 
καὶ τοὺς συµµάχους ἀξιοῦν καὶ ὅπως τὸ συνεστηκὸς τοῦτο συµµενεῖ στράτευµα ὁρᾶν 
καὶ πράττειν, ἵνἰ, ὥσπερ ἐκεῖνος ἕτοιµον ἔχει δύναµιν τὴν ἀδικήσουσαν καὶ 
καταδουλωσοµένην ἅπαντας τοὺς Ἕλληνας, οὕτω τὴν σώσουσαν ὑµεῖς καὶ 
βοηθήσουσαν ἅπασιν ἕτοιµον ἔχητε. Οὐ γὰρ ἔστι βοηθείαις χρωµένους οὐδέποτ᾿ οὐδὲν 
τῶν δεόντων πρᾶξαι, ἀλλὰ κατασκευάσαντας δεῖ δύναµιν, καὶ τροφὴν ταύτῃ 
πορίσαντας καὶ ταµίας δηµοσίους, καὶ ὅπως ἔνι τὴν τῶν χρηµάτων φυλακὴν 
ἀκριϐεστάτην γενέσθαι οὕτω ποιήσαντας, τὸν µὲν τῶν χρηµάτων λόγον παρὰ τούτων 
λαµϐάνειν, τὸν δὲ τῶν ἔργων παρὰ τοῦ στρατηγοῦ. Κἂν οὕτω ποιήσητε καὶ ταῦτ᾿ 
ἐθελήσηθ᾿ ὡς ἀληθῶς, ἄγειν εἰρήνην δικαίαν καὶ µένειν ἐπὶ τῆς αὑτοῦ Φίλιππον 
ἀναγκάσετε, οὗ µεῖζον οὐδὲν ἂν γένοιτ᾿ ἀγαθόν, ἢ πολεµήσετ᾿ ἐξ ἴσου. 

Εἰ δέ τῳ δοκεῖ ταῦτα καὶ δαπάνης µεγάλης καὶ πόνων πολλῶν καὶ  
πραγµατείας εἶναι, καὶ µάλ᾿ ὀρθῶς δοκεῖ‧ ἀλλ᾿ ἐὰν λογίζηται τὰ τῇ πόλει µετὰ ταῦτα 
γενησόµενα, ἂν ταῦτα µὴ ᾿θέλῃ, εὑρήσει λυσιτελοῦν τὸ ἑκόντας ποιεῖν τὰ δέοντα.  
Εἰ µὲν γάρ ἐστί τις ἐγγυητὴς θεῶν – οὐ γὰρ ἀνθρώπων γ᾿ οὐδεὶς ἂν γένοιτο ἀξιόχρεως 
τηλικούτου πράγµατος – ὡς, ἂν ἄγηθ᾿ ἡσυχίαν καὶ ἅπαντα προῆσθε, οὐκ ἐπ᾿ αὐτοὺς 
ὑµᾶς τελευτῶν ἐκεῖνος ἥξει, αἰσχρὸν µέν, νὴ τὸν ∆ία καὶ πάντας τοὺς θεούς, καὶ ἀνάξιον 
ὑµῶν καὶ τῶν ὑπαρχόντων τῇ πόλει καὶ πεπραγµένων τοῖς προγόνοις, τῆς ἰδίας ἕνεκα 
ῥᾳθυµίας τοὺς ἄλλους πάντας Ἕλληνας εἰς δουλείαν προέσθαι‧ καὶ ἔγωγ᾿ αὐτὸς µὲν 
τεθνάναι µᾶλλον ἂν ἢ ταῦτ᾿ εἰρηκέναι βουλοίµην‧ oὐ µὴν ἀλλ᾿ εἴ τις ἄλλος λέγει καὶ 
ὑµᾶς πείθει, ἔστω, µὴ ἀµύνεσθε, ἅπαντα πρόεσθε. 

Démosthène 
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II . VERSION LATINE




